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I. GENERAL INFORMATION
WITNESS™ Parvo detects all strains of canine parvovirus (CPV) shed in the faeces. Positive results with  
WITNESS™ Parvo indicate the presence of canine parvovirus.  
II. TEST PRINCIPLES
The WITNESS™ Parvo is a simple test based on Rapid Immuno Migration (RIM™) technology. Canine parvovirus 
antigen is detected in canine faeces. Sensitised particles will form complexes with the CPV antigen present 
in the sample (faecal extract). The formed complexes migrate along a membrane. The complexes are then 
captured on a sensitised reaction line where their accumulation causes the formation of a clearly visible pink/
red band. A pink/red band in the control window ensures that the test was performed correctly.
III. SAMPLE MATERIAL
Canine faecal material is required for this test.
IV. SAMPLE STORAGE
Stool samples should be tested not longer than 24 hours after collection, if stored at room temperature.
If testing is further delayed, samples should be kept refrigerated (up to 7 days at +2 °C to 8 °C; 35 °F to 46 °F).
For long term storage, samples should be kept frozen (-20 °C; -4 °F or colder).
V. KIT CONTENTS
• 5 Pouches, each containing 1 test device and desiccant.
• 5 Disposable extraction devices.
• 1 Extraction Buffer bottle (12.5 mL).
• Instructions for use.
VI. PRECAUTIONS
• Do not use this kit or any of its components after the expiration date.
• Kit should be stored at +2 °C - 25 °C (+35 °F - 77 °F). Kit should not be frozen.
• Use the test immediately after the pouch is first opened (within 10 minutes). 
• Avoid touching or damaging the membrane in the sample wells or the results windows.
• The WITNESS™ device should be placed on a flat, horizontal surface while performing the test.
• Use a separate extraction device for each sample.
• Hold extraction device and buffer bottle vertically when dispensing sample and buffer respectively.
• Handle all samples as biohazardous material.
• Extraction buffer is preserved with sodium azide.
• For veterinary use only.
• In vitro use only.
VII. TEST PROCEDURE
Important: Allow sample drops to fall onto the membrane at window (1). Do not touch the device tip or 
the sample drops directly to the membrane.

1. SAMPLE COLLECTION
• Remove the top portion containing the cotton swab, from a sample 

extraction device. 
• Dispense Extraction buffer into the base of the sample extraction device 

until the buffer reaches the graduation mark.
• Taking the top portion of the sample extraction device, coat the cotton swab 

with a thin layer of faeces from a stool sample, or a rectal swab. 
• Insert the swab into the dispensed extraction buffer in the base of the sample 

extraction device. Securely fit the top portion onto the base and tap to mix for 
5 seconds to ensure good sample extraction.

2. SAMPLE APPLICATION
• Tear open a pouch provided and place the test device on a flat horizontal surface. 
• Snap off the top of the sample extraction device (at the blue line) containing 

the extracted fecal sample.
• Invert and hold the sample extraction device in a vertical (upright) position 

and squeeze the base gently to dispense five drops of sample to the test 
well. 

• Leave the test device flat during migration of sample/reagent complex 
through the reading windows.

3. READING TEST
After 10 minutes, observe the presence or absence of pink/red bands in  
the reading windows (2) and (3).
Note:
• It is possible to read the test before 10 minutes if two pink/red bands 

are clearly visible in the results windows (2) and (3).
• The presence of only one band in reading window (3), prior to the end 

of the development time (10 minutes), does not mean that the test 
is complete, as a test band may appear more slowly than the control band.

VIII. RESULTS
Valid Results
Test is valid if a pink/red band is present in reading window (3). 
Interpretation of Results
• Positive: One band in reading window (2), with one band in 

window (3): sample is positive for CPV antigen.
• Negative: No band in reading window (2), with one band in 

window (3): sample is negative for CPV antigen.
• Invalid test: No band in control window (3).
Note: 
• Samples with low levels of CPV antigen may produce a lighter colored yet distinct pink/red band.
• A test result should always be interpreted in the context of all available clinical information and history for 

the dog being tested. If clinical signs warrant, it is recommended to retest using a fresh sample. 
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I. INFORMATIONS GÉNÉRALES
Le test WITNESS™ Parvo détecte toutes les souches du parvovirus canin (CPV) excrétées dans les matières 
fécales. L’obtention d’un résultat positif à l’aide de WITNESS™ Parvo indique la présence du parvovirus canin. 
II. PRINCIPES DU TEST
Le test WITNESS™ Parvo est un test simple basé sur la technologie de l’immunomigration rapide (RIM™). Il 
permet de détecter l’antigène du parvovirus canin dans les matières fécales de chien. Des particules sensi-
bilisées forment des complexes avec l’antigène du CPV présent dans l’échantillon (extrait de  matières fécales). 
Les complexes ainsi formés migrent le long d’une membrane. Les complexes sont ensuite capturés sur une 
ligne de réaction sensibilisée où leur accumulation entraîne la formation d’une bande rose-rouge bien visible. 
L’apparition d’une bande rose-rouge dans la fenêtre de contrôle indique que le test a été réalisé correctement.
III. TYPE D’ÉCHANTILLON
Ce test exige le recueil de matières fécales de chien.
IV. CONSERVATION DES ÉCHANTILLONS
Conservés à température ambiante, les échantillons de matières fécales doivent être analysés dans les  
24 heures suivant leur recueil.
S’ils sont analysés plus de 24 heures après, ils doivent être conservés au réfrigérateur (jusqu’à 7 jours entre  
2 °C et 8 °C).
Pour une conservation plus longue, ils doivent être congelés (-20 °C ou en dessous).
V. CONTENU DE LA TROUSSE 
• 5 sachets contenant chacun 1 dispositif de test et 1 produit déshydratant
• 5 dispositifs d’extraction à usage unique
• 1 flacon de tampon d’extraction (12,5 ml)
• Notice d’utilisation
VI. PRÉCAUTIONS
• Ne pas utiliser cette trousse ou l’un de ses composants après sa date de péremption.
• Conserver la trousse entre 2 °C et 25 °C. Ne pas la congeler.
• Utiliser le test dès la première ouverture du sachet (dans les 10 minutes suivantes).
• Éviter de toucher ou d’endommager la membrane contenue dans les puits échantillon ou les fenêtres de 

résultat.
• Lors du test, le dispositif WITNESS™ doit être placé sur une surface horizontale plane.
• Utiliser un dispositif d’extraction distinct pour chaque échantillon.
• Pour distribuer l’échantillon et la solution tampon, tenir le dispositif d’extraction et le flacon de solution 

tampon à la verticale.
• Manipuler tous les échantillons comme s’ils présentaient un danger biologique.
• Le conservateur utilisé dans le tampon d’extraction est l’azoture de sodium.
• Réservé exclusivement à l’usage vétérinaire.
VII. PROCÉDURE DE TEST
Important : laisser les gouttes d’échantillon tomber sur la membrane au niveau de la fenêtre (1).  
L’extrémité du dispositif ou les gouttes d’échantillon ne doivent pas toucher directement la membrane.

1. RECUEIL D’ÉCHANTILLONS
• Retirer la partie supérieure d’un dispositif d’extraction d’échantillon (cette partie 

contient l’écouvillon).
• Distribuer le tampon d’extraction au fond du dispositif jusqu’au repère.
• Recouvrir l’écouvillon d’une fine couche de matières fécales provenant d’un 

échantillon de selles ou d’un écouvillon pour prélèvement rectal.
• Insérer l’écouvillon dans le tampon d’extraction distribué au fond du dispositif. 

Enfoncer la partie supérieure du dispositif sur la base et tapoter pendant 
5 secondes afin de bien mélanger et d’assurer une extraction adéquate de l’échantillon.

2. APPLICATION DE L’ÉCHANTILLON
• Ouvrir l’un des sachets fournis et placer le dispositif de test sur une surface 

horizontale plane.
• Casser l’extrémité du dispositif d’extraction (au niveau du repère bleu) 

contenant l’échantillon de matières fécales extrait.
• Retourner le dispositif et le maintenir en position verticale (droite). Presser 

doucement la base afin de  distribuer 5 gouttes d’échantillon dans le puits 
de test.

• Laisser le dispositif de test à plat pendant la migration du complexe 
échantillon/réactif dans les fenêtres de lectures.

3. LECTURE DU RÉSULTAT
Au bout de 10 minutes, vérifier si des bandes rose-rouge sont apparues dans  
les fenêtres de lecture (2) et (3).
Remarque:
• Si deux bandes rose-rouge sont nettement visibles dans les fenêtres 

de résultat (2) et (3), le résultat du test peut être interprété avant 
10 minutes.

•  L’apparition d’une seule bande dans la fenêtre de lecture (3) avant la 
fin du délai de réaction (10 minutes) ne signifie pas que le test est 
terminé, car la bande de test peut apparaître plus lentement que la 
bande témoin.

VIII. RÉSULTATS
Résultats valides
Le test est valide si une bande rose-rouge apparaît dans la fenêtre de  
lecture (3).
Interprétation des résultats
• Positif: une bande dans la fenêtre de lecture (2), une bande dans la 

fenêtre (3): l’échantillon contient l’antigène du CPV.
• Négatif: Aucune bande dans la fenêtre de lecture (2), une bande dans 

la fenêtre (3): l’échantillon ne contient pas d’antigène de CPV.
• Test invalide: pas de bande dans la fenêtre de contrôle (3).
Remarque:
• Une bande rose-rouge plus claire, mais néanmoins distincte, peut apparaître en présence d’échantillons 

contenant une faible quantité d’antigène de CPV.
• Le résultat du test doit toujours être interprété en tenant compte de toutes les informations cliniques 

disponibles et des antécédents de l’animal. Si les signes cliniques le justifient, il est recommandé de 
procéder à un nouveau test à partir d’un échantillon frais.
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I. INFORMAZIONI GENERALI
Il test WITNESS™ Parvo rileva tutti i ceppi del parvovirus canino (CPV) emessi nelle feci. I risultati positivi 
ottenuti con il test WITNESS™ Parvo indicano la presenza del parvovirus canino. 
II. PRINCIPI DEL TEST
Il test WITNESS™ Parvo è un semplice test basato sulla tecnologia di Immunomigrazione Rapida (RIM™). 
L’antigene del parvovirus canino viene rilevato nelle feci del cane. Le particelle sensibilizzate formeranno 
complessi con l’antigene del CPV presenti nel campione (estratto fecale). I complessi così formati migrano 
lungo una membrana. I complessi vengono quindi catturati su una linea di reazione sensibilizzata in cui il 
loro accumulo provoca la formazione di una banda rosa/rossa chiaramente visibile. La banda rosa/rossa nella 
finestra di controllo conferma che il test è stato eseguito correttamente.
III. MATERIALE DEL CAMPIONE
Per questo test è necessario usare materiale fecale canino.
IV. CONSERVAZIONE DEI CAMPIONI
I campioni di feci devono essere testati non oltre 24 ore dopo la raccolta, se conservati a temperatura 
ambiente.
Se l’analisi viene ulteriormente posticipata, i campioni devono essere conservati in frigorifero (per un periodo 
non superiore a 7 giorni a una temperatura di 2 °C-8 °C).
Per la conservazione a lungo termine, i campioni devono essere congelati (a una temperatura minima di  
-20 °C).
V. CONTENUTO DEL KIT
• 5 confezioni, ciascuna contenente 1 dispositivo per il test con sacchetto essiccante.
• 5 dispositivi di estrazione monouso.
• 1 flacone di tampone di estrazione (12,5 ml).
• Istruzioni per l’uso.
VI. PRECAUZIONI
• Non utilizzare il kit o i suoi componenti dopo la data di scadenza.
• Il kit deve essere conservato a una temperatura compresa tra +2 °C e  25 °C. Non congelare il kit.
• Usare il test immediatamente dopo la prima apertura della confezione (entro 10 minuti).
• Non toccare o danneggiare la membrana nei pozzetti del campione o nelle finestre dei risultati.
• Durante l’esecuzione del test, il dispositivo WITNESS™ deve essere posizionato su una superficie orizzontale 

piana.
• Usare un dispositivo di estrazione diverso per ciascun campione.
• Tenere il dispositivo di estrazione e il flacone del tampone in posizione verticale durante l’erogazione del 

campione e del tampone.
• Maneggiare tutti i campioni come se fossero materiali a rischio biologico.
• Il tampone di estrazione viene conservato con azoturo di sodio.
•  Solo per uso veterinario.
VII. PROCEDURA DEL TEST
Importante: far cadere le gocce di campione sulla membrana nella finestra (1). Non toccare la punta del 
dispositivo o il campione che cade direttamente sulla membrana.

1. PRELIEVO DEI CAMPIONI
• Rimuovere l’estremità superiore contenente il tampone di cotone da un 

dispositivo di estrazione del campione.
• Erogare il tampone di estrazione nella base del dispositivo  di estrazione del campione 

fino a quando il tampone non raggiunge la marcatura graduata.
• Usando l’estremità superiore del dispositivo di estrazione del campione, ricoprire 

il tampone di cotone con un sottile strato di feci prelevate da un campione 
di feci raccolte o da un tampone rettale.

• Inserire il tampone di cotone nel tampone di estrazione fornito alla base del 
dispositivo  di estrazione del campione. Fissare fermamente la parte superiore sulla 
base e miscelare picchiettando per 5 secondi per assicurare un’ottimale estrazione del 
campione.

2. APPLICAZIONE DEL CAMPIONE
• Aprire una confezione e collocare il dispositivo per il test su una superficie 

orizzontale piana.
•  Spezzare l’estremità superiore del dispositivo di estrazione del campione 

(a livello della riga blu) contenente il campione di feci estratto.
•  Capovolgere e tenere il dispositivo di estrazione del campione in 

posizione verticale (dritta) e premere delicatamente la base per erogare 
5 gocce di campione nel pozzetto del campione.

• Lasciare il dispositivo per il test in posizione orizzontale durante la migrazione 
del complesso campione/reagente attraverso le finestre di lettura.

3. LETTURA DEL TEST
Dopo 10 minuti, osservare la presenza o l’assenza di bande rosa/rosse 
 nelle finestre di lettura (2) e (3).
Nota:
• È possibile leggere il test prima che siano trascorsi 10 minuti se sono 

chiaramente visibili 2 bande rosa/rosse nelle finestre dei risultati 
(2) e (3).

• La presenza di una sola banda nella finestra di lettura (3) prima del 
termine del tempo di sviluppo (10 minuti) non indica il completamento 
del test, poiché una banda del test può comparire più lentamente 
rispetto alla banda di controllo.

VIII. RISULTATI
Risultati validi
Il test è valido se è presente una banda rosa/rossa nella finestra di  
lettura (3).
Interpretazione dei risultati
• Positivo: presenza di una banda nella finestra di lettura (2), presenza 

di una banda nella finestra (3): il campione è positivo per 
l’antigene del CPV.

• Negativo: assenza di una banda nella finestra di lettura (2), presenza 
di una banda nella finestra (3): il campione è negativo per l’antigene 
del CPV.

• Test non valido: assenza della banda nella finestra di controllo (3).
Nota:
• I campioni con bassi livelli di antigene del CPV possono produrre una banda rosa/rossa di colore più chiaro 

sebbene ben distinta.
• Il risultato di un test deve essere sempre interpretato nel contesto di tutte le informazioni cliniche e 

dell’anamnesi disponibili relative al cane per il quale viene eseguita l’analisi. Se giustificato dai sintomi 
clinici, si raccomanda di ripetere il test utilizzando un campione fresco.
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I. ALLGEMEINE INFORMATIONEN
WITNESS™ Parvo erkennt alle Stämme des caninen Parvovirus (CPV), die im Kot vorliegen. Positive Ergebnisse 
mit WITNESS™ Parvo zeigen das Vorliegen von caninem Parvovirus an.  
II. TESTPRINZIPIEN
Der WITNESS™ Parvo ist ein einfacher, auf der Technologie der Rapid Immuno Migration (RIM™, schnelle 
Immunmigration) basierender Test. Canines Parvovirus-Antigen wird  in Hundekot nachgewiesen. 
Sensibilisierte Partikel bilden mit dem in der Probe (Kotextrakt) vorhandenen CPV-Antigen Komplexe. Die 
gebildeten Komplexe migrieren entlang einer Membran. Die Komplexe werden dann auf einer sensibilisierten 
Reaktionslinie erfasst, wo ihre Akkumulation die Bildung einer klar sichtbaren rosa/roten Bande bewirkt. Eine 
rosa/rote Bande im Kontrollfenster zeigt die korrekte Ausführung des Tests an.
III. PROBENMATERIAL
Für diesen Test wird eine Kotprobe von Hunden benötigt.
IV. PROBENAUFBEWAHRUNG
Kotproben sollten nicht später als 24 Stunden nach ihrer Entnahme getestet werden, sofern sie bei  
Raumtemperatur aufbewahrt werden.
Verzögert sich die Testung weiter, sollten die Proben gekühlt (bis zu 7 Tagen bei +2 °C bis 8 °C) aufbewahrt 
werden.
Zur Langzeitlagerung sollten Proben gefroren (-20 °C oder kälter) aufbewahrt werden.
V. KIT-INHALT
• 5 Beutel mit je einer Testplatte und Trockenmittel
• 5 Einweg-Entnahmevorrichtungen
• 1 Flasche mit Extraktionspuffer (12,5 ml)
• Gebrauchsanweisung
VI. VORSICHTSMASSNAHMEN
• Diesen Kit oder einen seiner Bestandteile nicht nach Ablauf des Verfalldatums verwenden.
• Der Kit sollte bei +2 °C – 25 °C aufbewahrt werden. Der Kit sollte nicht eingefroren werden.
• Den Test sofort nach dem ersten Öffnen des Beutels verwenden (innerhalb von 10 Minuten).
• Das Berühren oder Beschädigen der Membran in den Probenvertiefungen oder den Ergebnisfenstern ist 

zu vermeiden.
• Die WITNESS™ Platte sollte während der Durchführung des Tests auf eine glatte, ebene Oberfläche gelegt 

werden.
• Eine getrennte Entnahmevorrichtung für jede Probe verwenden.
• Die Entnahmevorrichtung und die Pufferflasche während der Dosierung der Probe bzw. des Puffers 

senkrecht halten.
• Alle Proben sind als biogefährdende Materialien zu handhaben.
• Der Extraktionspuffer ist mit Natriumazid konserviert.
• Nur zur Anwendung in der Veterinärmedizin.
VII. TESTVERFAHREN
Wichtig: Die Probentropfen auf die Membran in Fenster (1) fallen lassen. Die Membran nicht direkt mit der 
Spitze der Vorrichtung oder den Probentropfen berühren.

1. PROBENENTNAHME
• Das Oberteil einer Probenentnahmevorrichtung mit dem enthaltenen 

Wattestäbchen abnehmen.
• Extraktionspuffer in das Unterteil der Probenentnahmevorrichtung 

bis zum Erreichen des Teilstrichs füllen.
• Das Wattestäbchen im Oberteil der Probenentnahmevorrichtung mit einer 

dünnen Lage Kot aus einer Kotprobe oder einem Rektalabstrich bedecken.
• Das Wattestäbchen in den vorgelegten Extraktionspuffer im Unterteil der 

Probenentnahmevorrichtung einführen. Das Oberteil fest auf das Unterteil 
aufsetzen und durch 5-sekündiges Klopfen mischen, um eine gute Probenextraktion 
sicherzustellen.

2. PROBENAUFTRAG
• Einen bereitgestellten Beutel aufreißen und die Testplatte auf eine glatte, 

ebene Oberfläche legen.
• Die Spitze der Probenentnahmevorrichtung, die die extrahierte Kotprobe 

enthält, an der blauen Linie entfernen.
• Die Probenentnahmevorrichtung umdrehen, senkrecht (in aufrechter 

Position) halten und leicht auf das Unterteil drücken, um 5 Tropfen der 
Probe in der Testvertiefung zu dosieren.

• Die Testplatte während der Migration des Probe/Reagenz-Komplexes 
durch die Ablesefenster flach liegen lassen.

3. ABLESEN DES TESTS
Nach 10 Minuten auf das Vorhandensein oder Fehlen von rosa/roten Banden 
in den Ablesefenstern (2) und (3) achten.
Hinweis:
• Der Test kann vor Ablauf der 10 Minuten abgelesen werden, wenn zwei 

rosa/rote Banden in den Ergebnisfenstern (2) und (3) klar  sichtbar sind.
• Das Vorhandensein von nur einer Bande im  Ablesefenster (3) vor 

Ablauf der Entwicklungszeit (10 Minuten) bedeutet nicht, dass der 
Test abgeschlossen ist, da eine Testbande langsamer als die 
Kontrollbande auftreten kann.

VIII. ERGEBNISSE
Gültige Ergebnisse
Der Test ist gültig, wenn eine rosa/rote Bande im Ablesefenster (3)  
vorhanden ist.
Interpretation der Ergebnisse
• Positiv: Eine Bande im Ablesefenster (2), mit einer Bande im Fenster (3): 

die Probe ist positiv auf  CPV-Antigen.
• Negativ: Keine Bande im Ablesefenster (2), mit einer Bande im Fenster 

(3): die Probe ist negativ auf CPV-Antigen.
• Ungültiger Test: Keine Bande im Kontrollfenster (3).
Hinweis:
• Proben mit geringen CPV-Antigenspiegeln können eine heller gefärbte, aber dennoch eindeutige rosa/

rote Bande hervorrufen.
• Ein Testergebnis sollte immer in Zusammenhang mit allen verfügbaren klinischen Informationen und der

Anamnese des untersuchten Hundes interpretiert werden. Sofern es die klinischen Symptome rechtferti-
gen, wird empfohlen, den Test unter Verwendung einer frischen Probe erneut durchzuführen.
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PORTUGUÊS

I. INFORMAÇÃO GERAL
O WITNESS™ Parvo deteta todas as estirpes de parvovírus canino (CPV) excretadas nas fezes. Resultados 
positivos com WITNESS™ Parvo indicam a presença de parvovírus canino.
II. PRINCÍPIOS DO TESTE
O WITNESS™ Parvo consiste num teste simples baseado na tecnologia Rapid Immuno Migration (RIM™). O 
antigénio do parvovírus canino é detectado nas fezes dos cães. As partículas sensibilizadas formam complexos 
com o antigénio de CPV presente na amostra (extrato fecal). Os complexos formados migram ao longo da 
membrana. Os complexos são então capturados numa linha de reação sensibilizada onde a sua acumulação 
provoca a formação de uma faixa cor-de-rosa/vermelha claramente visível. Uma faixa cor-de-rosa/vermelha 
na janela de controle garante que o teste foi realizado corretamente.
III. MATERIAL DE AMOSTRA
É necessária matéria fecal canina para este teste.
IV. CONSERVAÇÃO DA AMOSTRA
As amostras de fezes devem ser testadas até 24 horas após a colheita, se conservadas à temperatura 
ambiente.
Se o teste for adiado, as amostras devem ser mantidas refrigeradas (até 7 dias entre +2 °C a 8 °C).

Para uma conservação prolongada, as amostras devem ser conservadas congeladas (-20 °C ou menos).

V. CONTEÚDO DO KIT 
• 5 bolsas, cada uma com 1 dispositivo de teste e dessecante.
• 5 dispositivos de extração descartáveis.
• 1 frasco de tampão de extração (12,5 ml).
• Instruções de utilização.
VI. PRECAUÇÕES
• Não utilize este kit ou qualquer um dos seus componentes após a data de validade.
• O kit deve ser conservado a +2 °C - 25 °C. O kit não deve ser congelado.
• Utilize o teste imediatamente após a abertura inicial da bolsa (no prazo de 10 minutos).
• Evite tocar ou danificar a membrana do poço da amostra ou das janelas de resultados.
• O kit WITNESS™ deve ser colocado numa superfície plana e horizontal durante a realização do teste.
• Utilize um dispositivo de extração individual para cada amostra.
• Segure o dispositivo de extração e o frasco de solução tampão na vertical quando dispensar amostra e 

solução tampão, respectivamente.
• Manuseie todas as amostras como sendo material de risco biológico.
• O tampão de extração é conservado com azida de sódio.
• Exclusivamente para uso veterinário.
VII. PROCEDIMENTO DE TESTE
Importante: Deixe que as gotas de amostra caiam na membrana na janela (1). Não toque com a ponta do 
dispositivo nem coloque as gotas de amostra diretamente na membrana.

1. COLHEITA DE AMOSTRAS
• Retire a parte de cima contendo o cotonete de um dispositivo de extração de 

amostra.
• Verter tampão de extração na base do dispositivo de extração de 

amostra até o tampão atingir a marca de graduação.
• Pegando na parte de cima do dispositivo de extração de amostra, impregne o 

cotonete com uma fina camada de uma amostra de fezes ou colhido diretamente no ânus.
• Insira o cotonete no tampão de extração depositado na base do dispositivo 

de extração de amostra. Encaixe com segurança a parte de cima na base e agite 
durante 5 segundos de modo a garantir uma boa extração da amostra.

2. APLICAÇÃO DA AMOSTRA
• Abra a bolsa fornecida e coloque o dispositivo de teste numa superfície 

plana e horizontal.
• Quebre a parte de cima do dispositivo de extração de amostra (pela linha azul) 

que contém a amostra fecal extraída.
• Inverta e segure o dispositivo de extração na vertical e aperte 

delicadamente a base para dispensar cinco gotas de amostra no 
poço de teste.

• Deixe o dispositivo de teste numa superfície plana durante a migração 
do complexo de amostra/reagente pelas janelas de leitura.

3. LEITURA DO TESTE
Decorridos 10 minutos, observe a presença ou ausência de faixas  
cor-de-rosa/vermelhas nas janelas de leitura (2) e (3).
Nota:
• É possível ler o teste 10 minutos antes se estiverem claramente 

visíveis duas faixas cor-de-rosa/vermelhas na janela de resultados 
(2) e (3).

• A presença de apenas uma faixa na janela de leitura (3), antes do 
fim do tempo de desenvolvimento (10 minutos) não significa que 
o teste esteja concluído, uma vez que uma faixa de teste pode 
demorar mais tempo para aparecer do que a faixa de controle.

VIII. RESULTADOS
Resultados válidos
O teste é válido se estiver presente uma faixa cor-de-rosa/vermelha na  
janela de leitura (3).
Interpretação dos resultados
• Positivo: Uma faixa na janela de leitura (2), com uma faixa 

cor-de-rosa/vermelha na janela (3): a amostra é positiva para 
antigénio do CPV.

• Negativo: Ausência de uma faixa na janela de leitura (2), com uma faixa 
cor-de-rosa/vermelha na janela (3): a amostra é negativa para 
antigénio do CPV.

• Teste inválido: Nenhuma faixa na janela de controle (3).
Nota:
• As amostras com reduzidos níveis de antigénio CPV podem produzir uma faixa cor-de-rosa/vermelha mais 

clara, mas distinta.
• O resultado de teste deve ser sempre interpretado no contexto de toda a informação clínica e 

epidemiológica disponíveis do cão a ser testado. Se os sinais clínicos não forem concordantes com o 
resultado do teste, recomenda-se a repetição do teste utilizando uma amostra nova.
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I. INFORMACIÓN GENERAL
WITNESS™ Parvo detecta todas las cepas de parvovirus canino (CPV) que se excretan en las heces. Un resultado 
positivo de WITNESS™ Parvo indica la presencia del parvovirus canino.  
II. FUNDAMENTOS DE LA PRUEBA
WITNESS™ Parvo es una prueba sencilla basada en la tecnología de inmunomigración rápida (RIM™). La prueba 
detecta el antígeno del parvovirus canino en las heces de los perros. Las partículas sensibilizadas forman 
complejos con el antígeno del CPV presente en la muestra (extracto fecal). Los complejos formados migran 
a lo largo de una membrana. Los complejos son capturados en una línea reactiva sensibilizada donde su 
acumulación provoca la formación de una banda visible de color rosa o rojo. La aparición de una banda en la 
ventana de control permite comprobar que el análisis se ha llevado a cabo correctamente.
III. MATERIAL PARA LA MUESTRA
El análisis requiere materia fecal canina.
IV. CONSERVACIÓN DE LAS MUESTRAS
Las muestras de heces deben ser analizadas como máximo en las 24 horas siguientes a la recogida, si se 
conservan a temperatura ambiente.
Si el análisis se demora más tiempo, es necesario conservarlas en condiciones de refrigeración (hasta 7 días 
entre +2 °C y 8 °C).
Para la conservación a largo plazo, es preciso congelarlas (a  -20 °C o inferior).
V. CONTENIDO DEL KIT
• 5 bolsas, cada una con 1 dispositivo de análisis y desecante
• 5 dispositivos desechables para la extracción de muestras
• 1 vial de tampón de extracción (12,5 ml)
• Instrucciones de uso
VI. PRECAUCIONES
• No usar el kit ni sus componentes después de la fecha de caducidad.
• Conservar el kit entre +2 °C y 25 °C. No congelar el kit.
• Usar el kit inmediatamente después de la primera apertura de la bolsa (durante los 10 minutos 

siguientes).
• No tocar las membranas de los pocillos de muestra ni de las ventanas de resultado.
• Durante el análisis, el dispositivo WITNESS™ debe permanecer sobre una superficie plana y horizontal.
• Usar un dispositivo distinto para la extracción de cada muestra.
• Sostener en posición vertical el dispositivo para la extracción y el vial de tampón al dispensar, 

respectivamente, la muestra y el tampón.
• Manipular todas las muestras como material de riesgo biológico.
• El tampón de extracción contiene azida sódica como conservante.
• Solo para uso veterinario.
VII. PROCEDIMIENTO DE LA PRUEBA
Importante: Asegurarse de que las gotas de muestra caen sobre la membrana de la ventana (1). No 
permitir el contacto directo entre la membrana y la punta del dispositivo o las gotas de muestra.

1. RECOLECCIÓN DE LAS MUESTRAS
• Retirar la parte superior del dispositivo para la extracción de muestras, que lleva 

incorporado el hisopo de algodón.
• Verter tampón de extracción en el dispositivo para la extracción de muestras 

hasta alcanzar la marca de  graduación.
• Recubrir el hisopo de algodón de la parte superior del dispositivo para la 

extracción con una capa fina de heces, procedentes directamente de una 
muestra de heces o de un hisopo rectal.

• Sumergir el hisopo en el tampón de extracción depositado en la base del 
dispositivo para la extracción de muestras. Insertar la parte superior del 
dispositivo y agitar la mezcla durante 5 segundos para que la extracción de 
la muestra sea satisfactoria.

2. APLICACIÓN DE LA MUESTRA
• Abrir la bolsa y colocar el dispositivo de análisis sobre una superficie 

horizontal plana.
• Romper la parte superior del dispositivo para la extracción (a la altura 

de la línea azul) que contiene la muestra fecal extraída.
• Invertir el dispositivo para la extracción de muestras y,  sosteniéndolo en 

posición vertical, presionar la base con suavidad hasta dejar caer cinco 
gotas de la muestra en el pocillo correspondiente.

• Dejar el dispositivo de análisis en posición horizontal mientras el complejo 
de muestra/reactivo migra a través de las ventanas de lectura.

3. LECTURA DE LOS RESULTADOS
Al cabo de 10 minutos, comprobar si aparecen bandas de color rosa o rojo en las  
ventanas de lectura (2) y (3).
Nota:
• El resultado del análisis se puede leer antes de 10 minutos si en las 

ventanas de resultado (2) y (3) aparecen claramente dos bandas de 
color rosa o rojo.

• La aparición de una sola banda en la ventana de lectura (3) antes 
de completar el tiempo de  revelado (10 minutos) no significa que el 
análisis haya acabado, pues la banda de la muestra puede aparecer 
más tarde que la banda de control.

VIII. RESULTADOS
Resultados válidos
El análisis es válido si en la ventana de lectura (3) aparece una banda de 
color rosa o rojo.
Interpretación de los resultados
• Positivo: Aparece una banda en la ventana de lectura (2)  y otra banda 

en la ventana (3): la muestra es positiva para el antígeno del CPV. 
• Negativo: No aparece ninguna banda en la ventana de lectura (2) y 

aparece una banda en la ventana (3): la muestra es negativa para el 
antígeno del CPV.

• Análisis no válido: No aparece ninguna banda en la ventana de control (3).
Nota:
• Las muestras con un bajo contenido de antígeno del CPV pueden generar una banda pálida de color rosa 

o rojo, aún así discernible.
• El resultado de la prueba siempre debe ser interpretado teniendo en cuenta toda la información clínica 

disponible y los antecedentes del animal. Si el cuadro clínico no concuerda con el resultado obtenido, es 
aconsejable repetir el análisis con otra muestra reciente. 
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ไทย

I. ขอ้มลูท ัว่ไป
ชดุตรวจ WITNESS™ Parvo สามารถตรวจเชือ้พารโ์วไวรัสในสนัุข (CPV) จาก
อจุจาระไดห้ลายสายพันธุ ์ผลบวกจากชดุตรวจ WITNESS™ Parvo ชีใ้หเ้ห็นถงึ
การมอียูข่องพารโ์วไวรัสในสนัุข 
II. หลกัการทดสอบ
WITNESS™ PARVO เป็นชดุทดสอบแบบงา่ย ๆ ทีใ่ชเ้ทคโนโลย ีRapid 
Immuno Migration (RIM™) แอนตเิจนพารโ์วไวรัสในสนัุข ถกูตรวจพบใน
อจุจาระสนัุข อนุภาคไวแสงจะกอ่ตวัเป็นกลุม่คอมเพล็กซร์ว่มกบัแอนตเิจนของ
เชือ้ CPV ซึง่อยูใ่นตวัอยา่ง (ทีส่กดัจากอจุจาระ) กลุม่คอมเพล็กซท์ีก่อ่ตวัขึน้
นีจ้ะขยายตวัไปตามเมมเบรน และกลุม่คอมเพล็กซด์งักลา่วจะถกูจับไวบ้นเสน้
ปฏกิริยิาไวแสง ซึง่การรวมตวักนันีเ้ป็นสาเหตใุหเ้กดิการกอ่ตวัของวงสชีมพ/ู
แดงทีเ่ห็นไดอ้ยา่งชดัเจน วงสชีมพ/ูแดงในหนา้ตา่งควบคมุจะเป็นตวับง่ชีว้า่การ
ทดสอบนีม้กีารด�าเนนิการอยา่งถกูตอ้งแลว้
III. ชิน้สว่นตวัอยา่ง
ตอ้งใชช้ ิน้สว่นตวัอยา่งอจุจาระของสนัุขในการทดสอบนี้
IV. การจดัเก็บตวัอยา่ง
หากเกบ็ตวัอยา่งในอณุหภมูหิอ้ง ตวัอยา่งอจุจาระควรไดรั้บการทดสอบไมเ่กนิ
กวา่ 24 ชัว่โมงหลงัจากการเกบ็ตวัอยา่ง
หากมคีวามลา่ชา้เกดิขึน้กบัการทดสอบ ควรเกบ็ตวัอยา่งไวใ้นตูแ้ชเ่ย็น (ที่
อณุหภมู ิ+2 °C ถงึ 8 °C ไดน้านไมเ่กนิ 7 วนั)
ส�าหรับการจัดเกบ็ระยะยาว ตอ้งเก็บตวัอยา่งในอณุหภมูแิชแ่ข็ง ( 20 °C หรอื
เย็นกวา่นี้
V. ในชุดประกอบดว้ย
•  5 ถงุ แตล่ะถงุมอีปุกรณก์ารทดสอบ 1 ชิน้ และสารดดูความชืน้
•  อปุกรณส์�าหรับการสกดัแบบใชแ้ลว้ทิง้ 5
•  สารละลายเพือ่ใชใ้นการสกดั 1 ขวด (12.5 มล.)
•  ค�าแนะน�าวธิกีารใช ้
VI. ขอ้ควรระวงั
• ไมใ่ชช้ดุทดสอบนี ้หรอือปุกรณใ์ด ๆ ของชดุทดสอบนี ้หลงัวนัทีห่มดอายุ
• ควรเกบ็ชดุทดสอบนีไ้วใ้นอณุหภมู ิ+2 °C - 25 °C ไมค่วรแชแ่ข็งชดุทดสอบ
• ใชช้ดุทดสอบทนัทหีลงัจากไดเ้ปิดถงุครัง้แรกแลว้ (ใชภ้ายใน 10 นาท)ี
• หลกีเลีย่งการสมัผัสหรอืท�าลายเมมเบรนในหลมุตวัอยา่ง หรอืในหนา้ตา่ง

แสดงผล
• ขณะท�าการทดสอบ ควรวางอปุกรณ ์WITNESS™ บนพืน้ราบในแนวนอน
• ใชอ้ปุกรณส์�าหรับการสกดัหนึง่อนัตอ่ตวัอยา่งแตล่ะชิน้
• เมือ่หยดตวัอยา่งและสารละลาย ใหถ้อือปุกรณส์�าหรับการสกดัและขวด

สารละลายในแนวตัง้ตามล�าดบั
• ปฏบิตักิบัชิน้สว่นตวัอยา่งทัง้หมดเหมอืนกบัเป็นวตัถตุดิเชือ้
• สารละลายเพือ่ใชใ้นการสกดัไดรั้บการเกบ็รักษาดว้ยโซเดยีมเอไซด์
• ส�าหรับการใชง้านของสตัวแพทยเ์ทา่นัน้
VII. ข ัน้ตอนการทดสอบ
สิง่ส�าคญั: ปลอ่ยใหต้วัอยา่งคอ่ย ๆ หลน่ลงไปในเมมเบรนของหนา้ตา่ง 
(1) หา้มสมัผสัปลายอปุกรณ ์หรอืหยดตวัอยา่งโดยตรงกบัเมมเบรน

1. การเก็บตวัอยา่ง
• สิง่ส�าคญั: ปลอ่ยใหต้วัอยา่งคอ่ย ๆ หลน่ลงไปในเมมเบรน

ของหนา้ตา่ง (1) หา้มสมัผัสปลายอปุกรณ ์หรอืหยดตวัอยา่ง
โดยตรงกบัเมมเบรน

• หยดสารละลายเพือ่ใชใ้นการสกดัลงไปในหลอดอปุกรณ์
ส�าหรับการสกดัตวัอยา่ง จนกระทัง่สารละลายถงึขดีทีก่�าหนด
ไว ้

• น�าสว่นบนของอปุกรณส์�าหรับการสกดัตวัอยา่งออกมา เคลอืบ
ไมพั้นส�าลดีว้ยอจุจาระจากตวัอยา่งอจุจาระหรอืจากไมป้้าย
จากทวารหนักบาง ๆ

• ใสไ่มป้้ายลงในสารละลายเพือ่ใชใ้นการสกดัทีห่ยดลงไปแลว้ในหลอด
อปุกรณส์�าหรับการสกดัตวัอยา่ง ปิดสว่นบนใหแ้น่น และเคาะเบา ๆ 5 วนิาที
เพือ่ผสมตวัอยา่งใหเ้ขา้กนั

2. การใชง้านตวัอยา่ง
• ฉีกถงุทีใ่หม้าและวางอปุกรณก์ารทดสอบบนพืน้ราบในแนวนอน
• หกัสว่นบนของหลอดอปุกรณส์�าหรับการสกดัตวัอยา่ง

(ตรงเสน้สฟ้ีา) ทีม่ตีวัอยา่งอจุจาระอยูอ่อก
• คว�า่และถอือปุกรณส์�าหรับการสกดัตวัอยา่งในแนวตัง้

(ตรง) และบบีสว่นลา่งเบา ๆ
เพือ่หยดตวัอยา่งหา้หยดลงในหลมุทดสอบ 

• วางอปุกรณก์ารทดสอบไวใ้นแนวราบใน
ระหวา่งทีค่อมเพล็กซต์วัอยา่ง/สารทีใ่ช ้
เป็นตวักระท�าปฏกิริยิาก�าลงัท�าปฏกิริยิาใน
หนา้ตา่งแสดงผล

3. การอา่นผลการทดสอบ
หลงั 10 นาทไีปแลว้ ใหส้งัเกตปฏกิริยิาวงสชีมพ/ู 
แดงวา่จะปรากฏขึน้ในหนา้ตา่งแสดงผล (2) และ (3) 
หรอืไม่
หมายเหต:ุ
• สามารถอา่นผลการทดสอบกอ่นถงึ 10 นาทไีดห้าก

มวีงสชีมพ/ู แดงปรากฏขึน้อยา่งเห็นไดช้ดัเจนใน
หนา้ตา่งแสดงผล (2) และ (3)

• การทีม่วีงเพยีงวงเดยีวปรากฏขึน้ในหนา้ตา่งแสดงผล
(3) กอ่นทีเ่วลาการเจรญิเตบิโต(10 นาท)ี หมดลง ไมไ่ดห้มายความวา่การ
ทดสอบนัน้เสร็จสมบรูณแ์ลว้ เนือ่งจากวงทดสอบอาจปรากฏขึน้ชา้กวา่วง
ควบคมุได ้

VIII. ผลลพัธ์์
ผลลพัธท์ ีถ่กูตอ้ง
การทดสอบจะถกูตอ้งหากมวีงสชีมพ/ู 
แดงอยูใ่นหนา้ตา่งการแสดงผล (3)
การแปลคา่ผลลพัธ์
• ผลบวก:

งวงปรากฏขึน้ในหนา้ตา่งการแสดงผล
(2)และมอีกีหนึง่ วงปรากฏขึน้ในหนา้ตา่ง (3):
ตวัอยา่งมคีา่เป็นบวกส�าหรับแอนตเิจน CPV

•  ผลลบ: ไมม่วีงใด ๆ ปรากฏขึน้ในหนา้ตา่งการแสดงผล (2) และในหนา้ตา่ง
(3) ปรากฏเพยีงหนึง่วง: ตวัอยา่งมคีา่เป็นลบส�าหรับแอนตเิจน CPV

•  การทดสอบไมถ่กูตอ้ง: ไมม่วีงใด ๆ ปรากฏขึน้ในหนา้ตา่งควบคมุ (3)
หมายเหต:ุ
•  ตวัอยา่งทีม่คีา่แอนตเิจน CPV ระดบัต�า่อาจมสีจีาง แตย่งัจะมวีงสชีมพ/ูแดง

อยู่
•  ตอ้งแปลคา่ผลลพัธก์ารทดสอบในบรบิทตามขอ้มลูทางคลนิกิและประวตัขิอง

สนัุขทีไ่ดรั้บการทดสอบทีม่อียูท่ัง้หมด หากสภาพทางคลนิกิแสดงวา่มี
ปฏกิริยิา แนะน�าใหท้ดสอบซ�้าอกีครัง้โดยใชต้วัอยา่งทีส่ดใหม่

ค�าอธิบายสัญลักษณ์

ใชไ้ดถ้งึวนัที ่(วนัหมดอาย)ุ ตวัแทนทีไ่ดรั้บมอบอ�านาจในประชาคมยโุรป

รหสัรุ่น ค�าแนะน�าส�าหรับการใช ้

หมายเลขล�าดบั ผูผ้ลติ

ขอ้จ�ากดัอณุหภมู ิ(ชว่ง
อณุหภมูกิารเกบ็รักษา)

ส�าหรับการใชง้านของ
สตัวแพทยเ์ทา่นัน้
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I. ÁLTALÁNOS INFORMÁCIÓK
A WITNESS™ Parvo kimutatja a bélsárban lévő  kutya parvovírus (CPV) valamennyi törzsét. A WITNESS™ Parvo 
teszt pozitív eredménye a kutya parvovírus jelenlétét igazolja. 
II. A TESZT MŰKÖDÉSI ELVEI
A WITNESS™ Parvo teszt egy egyszerű teszt, amely a gyors immunmigrációs (RIM™) technikán alapul. A kutya 
parvovírus kimutatása a kutya  bélsarából történik. 
A mintában (bélsár kivonat) jelen lévő CPV antigénekhez kötött érzékenyített részecskék elvándorolnak a 
tesztlemezen. A komplexeket egy, a tesztlemezen lévő érzékenyített sáv megköti és itt feldúsulva egy szabad 
szemmel jól látható rózsaszín/piros színű csíkot képeznek. A kontroll ablakban megjelenő bíbor színű sáv jelzi, 
hogy a teszt megfelelően működött. 
III. VIZSGÁLATI MINTA
Ehhez a teszthez a kutya  bélsara szükséges. 
IV. MINTA TÁROLÁSA
A szobahőmérsékleten tárolt bélsármintákat  azonnal, de legfeljebb 24 órán belül meg kell vizsgálni.
Ha a teszt elvégzését ennél későbbre tervezik, a mintákat hűtve (+2 °C – 8 °C-on, legfeljebb 7 napig)  lehet 
tárolni.
Hosszabb ideig tartó tárolás esetén a mintákat le kell fagyasztani ( 20 °C-ra vagy annál hidegebb 
hőmérsékletre).
V. A KÉSZLET TARTALMA
• 5 db tasak, tartalma egyenként: 1 db tesztlemez és páramentesítő párna.
• 5 db eldobható mintavevő eszköz..
• 1 db pufferoldatot tartalmazó flakon (12,5 ml).
• Használati utasítás.
VI. ÓVINTÉZKEDÉSEK
• Ne használja ezt a tesztkészletet vagy annak bármelyik komponensét a lejárati idő után.
• A készlet +2 °C – 25 °C között tárolandó. A készlet fagyasztása tilos!
• A tasak kinyitása után a tesztet azonnal (10 percen belül) használja fel. 
• Kerülje el a mintacellákban vagy az eredményleolvasó ablakokban lévő membrán érintését vagy 

megrongálását.
• A WITNESS™ eszközt egy vízszintes sík felületre kell helyezni a teszt végzése közben.
• Mindegyik mintához használjon külön mintavevő eszközt.
• Tartsa a mintavevő eszközt és a pufferes flakont függőlegesen, amikor a mintát és a puffert adagolja.
• Valamennyi mintát biológiailag veszélyes anyagként kell kezelni.
• A pufferoldat tartósítása nátrium-aziddal történik.
• Kizárólag állatorvosi használatra. 
VII. A VIZSGÁLAT ELVÉGZÉSE
Fontos: Hagyja, hogy a mintacseppek az ablak membránjára csepegjenek (1). Ne érintse a mintavevő 
eszköz csúcsát vagy a mintacseppeket közvetlenül a membránhoz.

1. MINTAVÉTEL
• Távolítsa el a vatta törlőpálcát tartalmazó felső részt a mintavevő eszközről. 
• Öntsön pufferoldatot a mintavevő eszköz aljába, amíg a pufferoldat szintje el nem éri 

a szintjelző vonalat.
• A mintavevő cső felső, vattás részére vigyen föl egy vékony bélsárbevonatot a mintából 

vagy a végbélből. 
• Tegye a törlőpálcát a mintavevő eszköz aljába öntött pufferba. Biztonságosan rögzítse a 

felső részt az aljához és zárja le, majd 5 másodpercig rázza a megfelelő mintavételhez. 

2. MINTA ADAGOLÁSA
• Nyissa ki a mellékelt tasakot, és helyezze a tesztlemezt egy vízszintes sík 

felületre. 
• Törje le a bélsármintát tartalmazó mintavevő eszköz felső részét (a kék 

vonalnál).
• Fordítsa fel és tartsa függőleges, (az eredetivel ellenkező irányú) helyzetben 

a mintavevő eszközt, és óvatosan nyomja össze az alsó részt, hogy öt cseppet 
juttasson a tesztlemezre. 

• Hagyja a tesztelemezt sík felületen, mialatt a minta/reagens komplex a 
leolvasó ablakokba jut.

3. A TESZT LEOLVASÁSA 
10 perc után ellenőrizze a rózsaszín/piros sávok jelenlétét vagy hiányát a 2-es és 
a 3-as leolvasó ablakban
Megjegyzés:
• A tesztet 10 perc eltelte előtt is le lehet olvasni, ha két rózsaszín/piros sáv 

tisztán látható a 2-es és a 3-as ablakban.
• Az előhívási idő (10 perc) letelte előtt egyetlen sáv megjelenése a 3-as 

leolvasóablakban még nem jelenti azt, hogy a teszt befejeződött, mivel 
lehetséges, hogy a tesztsáv lassabban jelenik meg, mint a kontrollsáv.

VIII. EREDMÉNYEK
Érvényes eredmények
A teszt akkor érvényes, ha egy rózsaszín/piros sáv megjelenik a 3-as 
leolvasóablakban. 
Az eredmények értelmezése
• Pozitív: Egy sáv van a 2-es leolvasóablakban, és egy sáv a 3-as ablakban: 

a minta pozitív parvovírus antigénre.
• Negatív: Nincs sáv a 2-es leolvasóablakban, és egy sáv van a 3-as 

ablakban: a minta negatív parvovírus antigénre.
• Érvénytelen teszt: Nincs sáv a 3-as kontrollablakban.
Megjegyzés: 
• Az alacsony CPV antigén szintű minták világosabb színű, de pontosan kivehető rózsaszín/piros sávot 

hoznak létre.
• A teszteredményt mindig a vizsgált kutya valamennyi elérhető klinikai adatának és kórtörténetének 

figyelembevételével kell értelmezni. Ha a klinikai jelek erre utalnak, ajánlatos friss mintával megismételni 
a tesztet.

JELMAGYARÁZAT
Felhasználható (lejárati dátum) Meghatalmazott képviselő az Európai Közösségben

Gyártási szám Olvassa el a használati utasítást

Sorozatszám Gyártó

Tárolási határértékek (tárolási 
hőmérséklet-tartomány)

Kizárólag állatorvosi 
használatra
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I. ALGEMENE INFORMATIE
WITNESS™ Parvo detecteert alle in de feces uitgescheiden stammen van het hondenparvovirus (canine 
parvovirus, CPV). Een positief resultaat met WITNESS™ Parvo duidt op de aanwezigheid van het  
hondenparvovirus. 
II. TESTPRINCIPES
WITNESS™ Parvo is een eenvoudige test gebaseerd op snelle immunomigratietechnologie (RIM™). Antigeen 
tegen hondenparvovirus wordt gedetecteerd in hondenfeces. Gesensibiliseerde deeltjes vormen complexen 
met het CPV-antigeen dat aanwezig is in het monster (fecaal extract). De ontstane complexen migreren langs 
een membraan. Vervolgens worden de complexen gebonden aan een gesensibiliseerde reactielijn waar 
hun ophoping zorgt voor de vorming van een duidelijk zichtbare roze/rode band. Een roze/rode band in het 
controlevenster bevestigt dat de test correct is uitgevoerd.
III. MONSTERMATERIAAL
Voor deze test is fecaal materiaal van de hond noodzakelijk.
IV. MONSTEROPSLAG
Fecale mosters moeten binnen 24 uur na afname getest worden, indien bewaard bij kamertemperatuur.
Als de tests toch later worden uitgevoerd, moeten de monsters gekoeld worden bewaard (maximaal 7 dagen 
bij +2 °C tot 8 °C).
Voor langere opslag moeten de monsters bevroren worden bewaard (-20 °C of kouder).
V. INHOUD VAN DE KIT
• 5 zakjes met elk 1 testplaatje en een droogmiddel.
• 5 wegwerpextractiehulpmiddelen.
• 1 flacon met extractiebuffer (12,5 ml).
• Gebruiksaanwijzing.

VI. VOORZORGSMAATREGELEN
• Gebruik deze kit of de kitonderdelen niet meer na de vervaldatum.
• De kit moet worden bewaard bij +2 °C tot 25 °C. De kit mag niet in de vriezer worden bewaard.
• Gebruik de test onmiddellijk nadat het zakje voor het eerst is geopend (binnen 10 minuten).
• Vermijd aanraking of beschadiging van de membraan in de testcupjes of de afleesvensters.
• Het WITNESS™ testplaatje moet tijdens het uitvoeren van de test op een horizontale en vlakke ondergrond 

worden geplaatst.
• Gebruik voor elk monster een nieuw extractiehulpmiddel.
• Houd het extractiehulpmiddel en de flacon met bufferoplossing goed rechtop tijdens het druppelen van 

respectievelijk het monster en de bufferoplossing.
• Behandel alle monsters als biologisch gevaarlijk materiaal.
• De extractiebuffer bevat natriumazide als conserveermiddel.
• Uitsluitend voor diergeneeskundig gebruik.
VII. TESTPROCEDURE
Belangrijk: laat de druppels monster op de membraan van het testcupje (1) vallen. Zorg dat de punt van 
het hulpmiddel of de monsterdruppels de membraan niet rechtstreeks raken.

1. MONSTERAFNAME
• Verwijder het bovenstuk van het extractiehulpmiddel, dat het wattenstaafje bevat.
• Vul het onderstuk van het extractiehulpmiddel tot het maatstreepje met 

extractiebuffer.
• Breng met het bovenstuk van het extractiehulpmiddel een dun laagje feces 

van een fecaal monster of een rectaal uitstrijkje op het wattenstaafje aan.
• Steek het wattenstaafje in de extractiebuffer in het onderstuk van het 

extractiehulpmiddel. Bevestig het bovenstuk weer stevig op het onderstuk 
en meng gedurende 5 seconden door tegen de pipet te tikken om een goede 
monsterextractie te verkrijgen.

2. AANBRENGEN VAN HET MONSTER
• Scheur een zakje open en plaats het testplaatje op een vlakke horizontale 

ondergrond.
• Breek de top van het extractiehulpmiddel met het geëxtraheerde fecale 

monster af (ter hoogte van de blauwe streep).
• Keer het extractiehulpmiddel om en houd het rechtop (in een verticale 

positie), knijp vervolgens zacht in het onderstuk om vijf druppels 
van het monster in het testcupje te laten vallen.

• Laat het testplaatje tijdens de migratie van het monster-reagenscomplex 
door de afleesvensters op een vlakke ondergrond liggen.

3. AFLEZEN VAN DE TEST
Controleer na 10 minuten of er al dan niet roze/rode banden in de  
afleesvensters (2) en (3) zijn verschenen.
Let op:
• Het is mogelijk dat de test al vóór het verstrijken van de 

10 minuten wachttijd kan worden afgelezen als er twee roze/rode 
banden duidelijk zichtbaar zijn in de afleesvensters (2) en (3).

• Indien echter slechts één band in het afleesvenster (3) verschijnt 
voordat de  10 minuten wachttijd zijn verstreken, betekent dit 
niet dat de test is voltooid: het is namelijk mogelijk dat de 
testband eerder verschijnt dan de controleband.

VIII. RESULTATEN
Geldige resultaten
De test is geldig als er een roze/rode band in het afleesvenster (3)  
aanwezig is.
Interpretatie van resultaten
• Positief: één band in het afleesvenster (2), met één band in het 

controlevenster (3): het monster is positief voor CPV-antigeen.
• Negatief: Geen band in het afleesvenster (2), met één band in het 

controlevenster (3): het monster is negatief voor CPV-antigeen.
• Ongeldige test: geen band in het controlevenster (3).
Let op:
• Monsters met lage gehalten van CPV-antigeen kunnen een lichter gekleurde, maar toch duidelijk 

roze/rode band produceren.
• Een testresultaat dient altijd geïnterpreteerd te worden binnen de context van alle beschikbare klinische 

informatie en de (ziekte) geschiedenis van de geteste hond. Als klinische verschijnselen er aanleiding toe 
geven, wordt aanbevolen de test te herhalen met een nieuw monster.

BESCHRIJVING VAN DE SYMBOLEN
Houdbaar tot (vervaldatum) Gemachtigde in de Europese Gemeenschap

Code van de partij Raadpleeg de gebruiksaanwijzing

Serienummer Fabrikant

Temperatuurlimiet  
(temperatuurbereik voor opslag)

Uitsluitend voor 
veterinair gebruik
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ชุดทดสอบแอนตเิจนส�าหรบัเชือ้พารโ์ว
ไวรสัในสนุขั

CANINE PARVOVIRUS ANTIGEN TEST KIT TROUSSE DE DÉPISTAGE DES ANTIGÈNES DU 
PARVOVIRUS CANIN

CANINES PARVOVIRUS-ANTIGEN-TEST-KIT KIT PER IL TEST PER LA RILEVAZIONE 
DELL’ANTIGENE DEL PARVOVIRUS CANINO

KIT DE DETECCIÓN DEL ANTÍGENO DEL 
PARVOVIRUS CANINO

KIT DE DIAGNÓSTICO DO ANTIGÉNIO DO 
PARVOVÍRUS CANINO

PARVOVÍRUS ANTIGÉN-TESZTKÉSZLET 
KUTYÁKHOZ

TESTKIT VOOR HONDENPARVOVIRUS-ANTIGENEN
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